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Recenzowane opracowanie, mimo że adresowane jest przez wydawcę przede wszystkim do studentów prawa i kryminologii, może z powodzeniem służyć wszystkim zainteresowanym tą problematyką, albowiem stanowi wyczerpujące omówienie współczesnych zagadnień związanych z wymiarem sprawiedliwości w sprawach karnych w Wielkiej Brytanii. Podręcznik składa się z czterech zasadniczych części (A–D), podzielonych na rozdziały (w sumie piętnaście), w ramach których występują podrozdziały, składające się z podpunktów i zakończone podsumowaniem (konkluzją) oraz wykazem polecanej literatury. Całość publikacji poprzedzona jest wykazem powołanych rozstrzygnięć sądowych (table of cases) oraz chronologiczną listą najważniejszych dat w rozwoju karnego wymiaru sprawiedliwości Anglii i Walii (lata 1717–2008). 

W pierwszej części podręcznika („Wprowadzenie” – “Introduction to criminal justice”) Autorzy wyjaśniają podstawowe pojęcia związane z wymiarem sprawiedliwości generalnie oraz jego angielską odmianą. Autorzy oczywiście podnoszą, że Wielka Brytania, w odróżnieniu od większości innych krajów, nie ma spisanego kodeksu karnego czy kodeksu postępowania karnego. Polskiego czytelnika niewątpliwie zainteresuje wskazanie i opisanie najważniejszych zasad rządzących anglosaską procedurą karną, m.in. kontradyktoryjności (adversarial justice) i wiążącymi się z nią zasadami ciężaru dowodu (burden of proof) i jakości dowodu (standard of proof) oraz wynikającą z nich konsekwencją, by wina była udowodniona ponad racjonalną wątpliwość (beyond reasonable doubt). Ciekawa kwestia lingwistyczna związana jest ze stosowanym nazewnictwem. Z uwagi na to, że podstawowym założeniem procesu jest domniemanie niewinności oskarżonego, a zadaniem prokuratora jest dowiedzenie jego winy ponad wskazaną wyżej „racjonalną wątpliwość”, zarówno w trakcie pierwszego procesu, jak i podczas postępowania odwoławczego nie używa się, jak w polskim sądzie, terminu „uniewinnienie oskarżonego” (establishing the innocence), a posługuje się ekspresją acquit (acquitted) oznaczającą, że zgromadzony materiał dowodowy nie okazał się wystarczający dla przypisania oskarżonemu winy
. Natomiast przewodniczący ławy przysięgłych ogłaszając jej decyzję używa zwrotów „guilty” lub „not guilty” (a nie „innocent”). 

W dalszej kolejności, powołując się na prace Herberta Packera
 i Michaela Kinga
, Autorzy prezentują różne teoretyczne modele wymiaru sprawiedliwości oraz ich praktyczne wykorzystanie lub odzwierciedlenie, jakie znalazły w uchwalanych na przestrzeni lat aktach prawnych. Rozdział kończy się właśnie wskazaniem i krótkim omówieniem legislacji z ostatniego 20-lecia, tj. od ustawy o wymiarze sprawiedliwości z 1991 r. (Criminal Justice Act 1991) do ustawy o wymiarze sprawiedliwości i imigracji z 2008 r. (Criminal Justice and Immigration Act 2008). W omówionym ustawodawstwie, podobnie jak w innych krajach, można dostrzec wpływ zdarzeń o charakterze międzynarodowym, np. tzw. ustawa anty-terrorystyczna (Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001) wydana została po zamachach z 11 września 2001 r.

Autorzy wymieniają też, a następnie pokrótce opisują służby oraz agencje zaangażowane w proces wymiaru sprawiedliwości w Anglii i Walii. Można się m.in. dowiedzieć, że 97% spraw karnych (co obejmuje też sprawy stanowiące odpowiednik polskich wykroczeń) rozpoznawanych jest w pierwszej i ostatniej instancji przez sądy pokoju (magistrates’ courts)
 – w latach 2007/2008 było to ok. 2.2 miliona spraw, z czego Prokuratura (The Crown Prosecution Service)
 skierowała prawie 1,1 miliona z nich. W sądach wyższego rzędu – sądach koronnych (Crown Courts)
 odbyło się ok. 120 000 spraw. Rozdział zawiera również wykresy i tabele obrazujące przebieg postępowania karnego, począwszy od zgłoszenia zdarzenia organom ścigania, poprzez skierowanie sprawy do sądu za pośrednictwem prokuratury, a skończywszy na prawomocnym skazaniu i wykonaniu kary. Drugi rozdział poświęcony jest przestępstwom – definicji przestępstwa i przestępcy oraz odpowiedzialności karnej, w tym podmiotowej zdolności do jej ponoszenia z uwagi na wiek. Należy zauważyć, że w Anglii i Walii ustawodawca ustalił granicę dużo niżej niż w Polsce – zgodnie z prawem odpowiedzialności karnej nie podlegają nieletni poniżej 10. roku życia. Wspomniane zostały także kwestie niepoczytalności, działania będącego skutkiem odruchu, działania pod przymusem czy działania w samoobronie. Następnie Autorzy opisują kategorie przestępstw oraz prezentują dane statystyczne dotyczące Anglii i Walii z 2007 r.
. 

Rozdział trzeci został dedykowany ofiarom przestępstw, w tym wskazaniu faktorów determinujących wiktymizację, takich jak: położenie geograficzne (oczywiście w obrębie Wielkiej Brytanii), styl życia, pozycja socjoekonomiczna, płeć, wiek, rasa czy pochodzenie etniczne. Zgodnie z przewidywaniem Londyn wypada najgorzej, jednakże przykładowo kradzieże samochodów i włamania są popełnianie bardzo często w Yorkshire i Humberland. Ze statystyk wynika też m.in., że Brytyjczycy pochodzący z Afryki czy Karaibów oraz Azji są częściej narażeni na przemoc domową niż rdzenni mieszkańcy. Autorzy poruszają również zagadnienia związane z rosnącą rolą ofiary w toku postępowania karnego, mediacją i zadośćuczynieniem. Opisane zostały także możliwości uzyskania pomocy przez osobę pokrzywdzoną: przykładowo istnieje 40 ośrodków pomocy dla ofiar gwałtów, zapewniających całodobowe wsparcie i doradztwo. W 2009 r. powołano Victims’ Champion (dosł. Orędownika Pokrzywdzonych) – stanowisko, którego zadaniem jest referowanie potrzeb ofiar przestępstw bezpośrednio rządowi, a nawet inicjowanie stosownych reform. Od 2010 r. funkcjonuje ono pod nazwą Victims’ Commissioner (Pełnomocnik Pokrzywdzonych). 

Kolejny rozdział podręcznika dotyczy zagadnień politycznych i administracyjnych związanych z wymiarem sprawiedliwości w Anglii i Walii. Autorzy poruszają także kwestie związane z globalizacją przestępczości – zagadnieniami krzyżowania się jurysdykcji i współpracy międzynarodowej, a także poświęcają podrozdział wpływowi legislacji europejskiej, w tym Unii Europejskiej na krajowy porządek prawny. Cytując Jacka Strawa
, mówiącego o konieczności przyjęcia do wiadomości, że przestępczość zorganizowana nie respektuje granic, Autorzy wskazują na pedofilię, handel środkami odurzającymi, pranie pieniędzy, oszustwa, szpiegostwo gospodarcze i polityczne jako kategorie przestępstw, zwalczanie których należy traktować priorytetowo. Na marginesie wspominają, że Wielka Brytania była pierwszym krajem, który ratyfikował w 1996 r. Konwencję dotyczącą Europolu. 

Przedmiotem rozdziału piątego jest zapobieganie i zwalczanie przestępczości. Kolejność w tytule nie jest przypadkowa, gdyż zgodnie z obowiązującymi tendencjami większy nacisk Autorzy kładą na zapobieganie. W tym zakresie podnoszą istotną rolę monitoringu (CCTV – closed-circuit television) oraz polityki określanej mianem „zero tolerancji”. Autorzy powołują się przy tym na pracę Norrisa i Armstronga
, zdaniem których współcześnie, poruszanie się, zarówno w przestrzeni publicznej, jak i prywatnej w Wielkiej Brytanii, bez stania się przedmiotem monitoringu, stało się praktycznie niemożliwe. Z kolei termin „zero tolerancji” został ukuty w Stanach Zjednoczonych – w Nowojorskim Departamencie Policji, przy czym początkowo chodziło o oczyszczenie własnych szeregów z funkcjonariuszy zażywających narkotyki bądź skorumpowanych. Z czasem działanie to przerodziło się w ideę reagowania na najdrobniejsze nawet naruszenia prawa, przy jednoczesnym zacieśnianiu współpracy z mieszkańcami oraz zwiększaniu poczucia bezpieczeństwa poprzez wzrost liczby funkcjonariuszy patrolujących ulice. 

Część B podręcznika (Criminal Justice Process: law enforcement) poświęcona jest, zgodnie z tytułem, organom ścigania: Policji i Prokuraturze. Zostało tu także omówione oskarżenie prywatne, postępowanie ze sprawcami czynów zabronionych z zaburzeniami psychicznymi (nota bene w rozdziale poświęconym Prokuraturze) oraz postępowanie w sprawach nieletnich. 
W rozdziale szóstym Autorzy opisali rolę i rozwój instytucji Policji (w 1829 r. Metropolitan Police Improvement Act powołał do życia Metropolitan Police Force – tzw. „nową Policję”), jej organizację oraz uprawnienia, w szczególności na gruncie ustawy o Policji i dowodach rzeczowych w sprawach karnych (Police and Criminal Evidence Act 1984 – powszechnie zwany PACE
). W oczy rzuca się dużo większa niż w Polsce rola policjantów w toku postępowania karnego: decydują oni o prowadzeniu śledztwa, aresztowaniu podejrzanego
 i końcowo – o przekazaniu sprawy Prokuraturze, celem wniesienia oskarżenia do właściwego sądu (co oczywiście prokuratora nie wiąże). Rozdział zawiera także szczegółowy opis uprawnień i obowiązków policjantów na gruncie wskazanej powyżej ustawy. Z pewnością interesujący dla polskiego prokuratora jest rozdział poświęcony angielskim kolegom po fachu. Dostarcza on czytelnikowi wielu danych odnośnie organizacji i zadań Królewskiej Służby Oskarżycielskiej. Oprócz zagadnień ustrojowych i statystycznych dotyczących obciążenia i wyników
, znajdują się tam informacje praktyczne, np. o możliwościach i sposobach postępowania z aresztowanym. Zaciekawienie budzi również Kodeks dla Oskarżycieli Królewskich (The Code for Crown Prosecutors)
 – zbiór wytycznych, jakimi należy się posługiwać m.in. odnośnie decyzji co do wszczęcia i sposobu przeprowadzenia postępowania karnego. Prokurator dokonuje sprawdzenia dwutorowo: najpierw sprawdza zgromadzone dowody (evidential test), pod kątem, czy są wystarczające do uzyskania skazania (tzw. „realistic prospect of conviction”), następnie badaniu podlega interes publiczny (po części swego rodzaju odpowiednik stopnia społecznej szkodliwości). W sytuacji, gdy osoba podejrzewana została zatrzymana i oczekuje na przedstawienie zarzutów, ma miejsce dodatkowy sprawdzian (threshold test)
: prokurator musi ustalić, czy zachodzi przynajmniej racjonalne podejrzenie, że dana osoba dopuściła się czynu zabronionego, a jednocześnie interes publiczny przemawia za jej ściganiem. Szczegółowe przytaczanie anglosaskich rozwiązań i ich analiza porównawcza na gruncie ustrojowym polskiej prokuratury zdecydowanie wykracza poza zakres niniejszego opracowania. Niemniej jednak wskazany fragment podręcznika powinien szczególnie zainteresować polskich praktyków – prokuratorów. 

Część C podręcznika dotyczy sądów karnych (Criminal Justice Process: criminal courts), postępowania przed rozprawą, procesu i ustalania winy oskarżonego. Znajdują się w niej liczne informacje o sądownictwie, w szczególności o sądach pokoju, w tym rodzajach decyzji podejmowanych przez magistratów oraz o sądach koronnych. Omówiona została również instytucja kaucji (swego rodzaju odpowiednik poręczenia majątkowego) oraz wymieniono najbardziej kontrowersyjne decyzje odnośnie tego środka – przypadki, gdy zwolnieni za kaucją popełnili nowe poważne przestępstwa (zazwyczaj zbrodnie zabójstwa bądź zgwałcenia i zabójstwa). Wskazano dość zaskakujące dane statystyczne – w 2008 r. 60 z 455 (co stanowi 13%) oskarżonych o zabójstwo zostało zwolnionych za kaucją. Obszerny fragment zajmuje również opis procesu, w tym procesu z ławą przysięgłych i ustalania winy oskarżonego, ze wskazaniem jego praw w trakcie procesu oraz procedury odwoławczej. Wspomniano również o uregulowaniach zapewniających anonimowość świadków. 

Ostatnia część książki dotyczy skazania oskarżonego oraz wykonania kary (Criminal Justice Process: penal system) – procedury, rodzajów decyzji, rodzajów nałożonych sankcji. Polskiego czytelnika z pewnością zainteresuje omawiana przez Autorów, nieznana obecnie polskiemu sądownictwu, instytucja wytycznych dotyczących skazania. Informacje teoretyczne obrazowane są przykładami dotyczącymi sądów pokoju, a zaczerpniętymi z Wytycznych dla Sądów Pokoju
. Autorzy omawiają także współczesne trendy penalne i najnowsze reformy. Rozdział trzynasty poświecony jest więzieniom i karze pozbawienia wolności, zaś czternasty karom wolnościowym i środkom związanym z poddaniem sprawcy próbie. Na końcu książki znajduje się pomocny słownik użytych terminów, załącznik w postaci ćwiczeń praktycznych oraz bibliografia. 

Zawartość podręcznika z pewnością umożliwia czytelnikom – studentom przygotowanie się w zakresie materiału obowiązującego na egzamin. Jednocześnie opracowanie to z pewnością zaciekawi praktyków z organów ścigania i wymiaru sprawiedliwości, zwłaszcza prokuratorów, sędziów i policjantów, zainteresowanych poznaniem brytyjskiego systemu wymiaru sprawiedliwości w sprawach karnych – część bowiem przedstawionych instytucji i rozwiązań potrafi zaskoczyć polskiego czytelnika. Przejrzysty układ książki i opisany szczegółowo powyżej sposób podziału zagadnień umożliwia ich poznanie w stopniu podstawowym lub rozszerzonym – w zależności od upodobań czytelnika. Ponadto zainteresowany np. problematyką prokuratury w Anglii i Walii może sięgnąć wprost do dedykowanego jej rozdziału. Jednocześnie recenzowany podręcznik nie ogranicza się do zagadnień teoretycznych. Warstwa praktyczna jest również bogata, treści niejednokrotnie zilustrowane pomocnymi tabelami, powoływane są konkretne przykłady rozstrzygnięć sądowych. Liczne odwołania do literatury, obszerna bibliografia oraz wskazanie szczególnie polecanych pozycji do dalszego studiowania, mogą służyć zgłębianiu wiedzy w danym zakresie. Podkreślić należy, że jeden z Autorów – J. Tyrer legitymuje się 20-letnim doświadczeniem praktycznym – sądowniczym, jako urzędnik z uprawnieniami sędziowskimi (lay magistrate). Odpowiednio zbilansowane połączenie teorii z praktyką zaowocowało w niniejszym wypadku książką, która powinna znaleźć uznanie w oczach niejednego czytelnika. 

� 	Prof. Malcolm Davies kieruje Ealing Law School w Thames Valley University; Hazel Croall jest profesorem kryminologii w Glasgow Caledonian University; Jane Tyrer jest starszym wykładowcą prawa w Buckinghamshire New University. Legitymuje się ponadto 20-letnim doświadczeniem jako lay magistrate. 


� 	Należy zauważyć, że w większości słowników angielsko-polskich, zarówno zwykłych, jak i fachowych, termin acquit, acquittal, tłumaczony jest jako uniewinnienie. Por. Wielki słownik angielsko-polski PWN–Oxford, PWN, Warszawa 2002; Oxford Wordpower: słownik angielsko-polski/polsko-angielski, Oxford University Press 2007; A. Kienzler, Słownik prawniczo-handlowy angielsko-polski, Agencja Wydawnicza Jerzy Mostowski, Raszyn 2005. 


� 	Zob. H. L. Packer, The Limits of Criminal Sanction, Stanford University Press, Stanford 1968. 


� Zob. M. King, The Framework of Criminal Justice, Croon Helm, London 1981. 


� 	Spotyka się również tłumaczenie „sądy magistrackie”, przy czym tłumaczenie „sądy pokoju” jest oficjalnie przyjęte przez służby Komisji Europejskiej i wynika z tego, że orzeka w nich sędzia pokoju (Justice of the Peace), choć obiektywnie większość spraw załatwiają urzędnicy z uprawnieniami sędziowskimi – magistrates. 


� 	The Crown Prosecution Service powołana w 1985 r. liczy obecnie 2913 prokuratorów, z czego 945 jest uprawnionych do kierowania spraw do sądu koronnego. 


� 	Nazwa bywa również tłumaczona jako sądy przysięgłych, z uwagi na występowanie w procesie ławy przysięgłych. 


� Badania statystyczne prowadzone są od 1982 r. przez British Crime Survey (BCS), zwyczajowo w Anglii i Walii. Od lat 2001/2002 mają miejsce corocznie. Przeprowadzono też odrębne badania dla Szkocji i Irlandii Płn. Dla pewności i dokładności ich wyniki są porównywane ze statystykami policyjnymi. 


� 	W latach 1997–2001 minister spraw wewnętrznych Wielkiej Brytanii; „Daily Telegrach”, z dnia 29 grudnia 1997 r., s. 2. 


� 	Zob. C. Noris, G. Armstrong, The Unforgiving Eye: CCTV Surveillance in Public Space, University of Hull: Centre for Criminology and Criminal Justice, 1997. 


� W języku ang. słowo pace oznacza tempo, szybkość, z kolei idiom keep pace oznacza dotrzymywać kroku (tłum. autora).


� 	Od uchwalonej w 2003 r. ustawy Criminal Justice Act policjanci konsultują się z prokuratorami przed przedstawieniem zarzutów. 


� 	Przykładowo, w okresie 2006–2007, ze skierowanych do sądów koronnych 96 992 spraw, w 18 815 przypadków nie doszło do przypisania oskarżonemu winy. Prawie 20% wynik tego rodzaju wydaje się niewyobrażalny w polskich warunkach. 


� W podręczniku mowa jest o 6. edycji ze stycznia 2009 r. 


� Od ang. słowa threshold – próg, granica (tłum. autora).


� Magistrates Courts Sentencing Guidelines z 2008 r. – efektywne od 4 sierpnia 2008 r. 
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